Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Sri gaNa patini-saurAshTraM 

The kRti 'Sri gaNa patini' - rAga saurAshTraM, is the invocation kRti in 
the prahlAda bhakti vijayam. 

P Sri gaNa patini IsEvimpa rArE 

Srita mAnavulArA 

A 2 vAg-adhip(A)di su-pUjalacEkoni 

bAga naTimpucunu veDalina (Sri) 

C panasa nArikEL( A) di 3 j ambU 

phalamul( A) ragind 

ghana 4 tarambuganu mahipai padamulu 

ghallu ghallana(n)und 

anayamu hari caraNayugamulanu hRday- 

( A) mbuj amuna( n)und 

vinayamunanu tyAgarAja vinutuDu 

vividha gatula 5 dhittaLAngu(m)ani veDalina (Sri) 

Gist 

O Devoted folks! 

Let us worship the Lord Sri gaNapati. 

Let us worship Lord Sri gaNapati who, having accepted worship of 
brahmA and others, is proceeding dandng nicely. 

Let us humbly worship Lord Sri gaNapati - praised by this tyAgarAja - 
who - (a) having partaken jack- fruit, coconut, jambU and other fruits, (b) 
heavily pladng His steps on the Earth to the jingle, (c) ever seating the holy feet 
of Lord hari in the Lotus of His heart, is proceeding to the varied pace of beats 
sounding dhittaLAngu. 

Word-by-word Meaning 

P O Devoted (Srita) folks (mAnavulArA)! Let us (rArE) (literally come) to 
worship (sEvimpa) the Lord Sri gaNapati (gaNapatini). 



A O Devoted folks! Let us worship Lord Sri gaNapati who, having accepted 
(cEkoni) worship (su-pUjala) of brahmA - Consort (adhipa) of sarasvati (vAk) - 
and others (Adi) (vAgadhipAdi), is proceeding (veDalina) dancing 
(naTimpucunu) nicely (bAga). 

C O Devoted folks! Let us humbly (vinayamunanu) worship Lord Sri 
gaNapati - praised (vinutuDu) by this tyAgarAja - who - 

having partaken (Aragind) jack-fruit (panasa), coconut (nArikELa), 
jambU and other (Adi) (nArikELAdi) fruits (phalamulu) (phalamulAragind), 

heavily (ghana tarambuganu) pladng (und) His steps (padamulu) 
(literally feet) on the Earth (mahipai) to the jingle (ghallu ghallana) 
(ghallanunund), 

ever (anayamu) seating (und) the holy feet (caraNa yugamulanu) of Lord 
hari in the Lotus (ambujamunanu) of His heart (hRdaya) 
( hRdayAmbuj amunanund) , 

is proceeding (veDalina) to the varied (vividha) pace of beats (gatulu) 
sounding (ani) dhittaLAngu (dittaLAngumani). 

Notes - 
Variations - 

1 - sEvimpa rArE -sEvimparE'. According to the dialogue of 'prahlAda bhakti 
vijayam' given in the books, it is a call for the devotees to worship Sri gaNapati. 
Therefore 'rArE' seems to be appropriate. 

2 - vAgadhipAdi -vAgadhipati - vAgAdhipAdi. As the word is to be split as 
'vAg+adhipa+Adi' or 'vAg+adhipati', the usage VAgAdhipAdi' is not appropriate. 
According to the meaning derived in the books, brahmA and other celestials are 
stated to worship gaNapati. Therefore, 'vAgadhipAdi 1 seems to be appropriate. 

4 - ghana tarambuganu - ghana tarambunanu 

5 - dhittaLAngu - dalangu 

References - 

3 - jambU phalamu - As per dictionary, botanical name is Eugeniajambos which 
is called rose apple; however, the fruit is known as 'nAval' in tamizh (jAmun in 
hindi) and known as Indian Black Plum - syzygium cumini. Please visit the site 
for more details - 

http://ecoheritaqe.cpreec.org/04 topics/ 01 sacred trees/ 01 sacred trees dat 
as.html 


Comments - 

5 - dhittaLAngu - (in tillAnA) - volcalisation of beats for dance. 

Devanagari 

aft T T D T TIT 

%fcT 

3T. c[T(Tr)f?T(TTr)ft- 

w\ (aft) 


"EFT 

■Eff 

mm W fTfH 1^- 
(^T)^^T(^)% 
feWR r^TFRM NHd4 
Mm H|-doAI^(TT)% MM (sft) 

English with Special Characters 

pa. sri gana patini sevimpa rare 
srita manavulara 

a. va(ga)dhi(pa)di su-pujala cekoni 
baga natimpucunu vedalina (sri) 
ca. panasa narike(la)di jambu 
phalamu(la)raginci 

ghana tarambuganu mahipai padamulu 

ghallu ghallana(nu)nci 

anayamu hari carana yugamulanu hrda- 

(ya)mbuj amuna(nu)nci 

vinayamunanu tyagaraja vinutudu 

vividha gatula dhittalangu(ma)ni vedalina (sri) 

Telugu 

£>. dea 1b£)£o^ o°~8 

€5. ep(f1)<£>(5[>)£> e5§®£) 

8P( ri c3(30;6 (^) 

xt>. as^op^ 

obe)^5oo(ep)6P)S! 2 ^ 

qba^ Sp^p 1 lb ^cS^djoj 

qbaco oboo&C&Os! 2 ^ 

es&o&^oo £p 8 £>dea o&ad£oot)£o 



( C&P) £ 00 ^ £3^500 J6( £l) )S! 2 ^ 

e^gflcpas 0£oeiDdj 

00d (idoo dd^socdo)^) "Sd0d (^) 

Tamil 

u. l^f, c 9 d 3 <soz 5 t u^lissfl GsmoJlLDu ijftGij 

erv(\\S) LDrrioffTioi|ioUmjrT 
eun'(<$ 3 )$ 4 (urr)$ 3 <snr°-y,6D6D G^GlarTissfl 
un 3 ® 3 r5Lq_LDL_|c5rOTiJ GlQJI_ 3 e61ioffT (Lnf) 
ff. uioOTem jBn'[flGcg5(6rm')^l 3 goLby, 3 
u 2 go (Lp (go rr)ijcfi 3 (&5#l 
3> 4 ioffT ^ijLDi_|a; 3 gu LDsyflianu u^ 3 (Lp^j 
cS 4 iob^j a 4 d)suisgT(CTi)tCT^l 

^]ioffTUJ(Lp syptfl fflJioWT U_|ffi 3 (Lp606p <sls£> (tyS?- 
( LLI rr ) LD L] 3 gQ (Lp (offT ( giJ ) (CT, <fl 
Q?lioOTUJ(LpioffTgiJ ■giun'^ijn'go o51g}jgj@ 3 

oSloSlfg 4 « 3 gjso ^l 4 ^^ennTEd@(LD)io5 ! fl Qqji_ 3 6\516 ot (yif) 

ffisroru^lanujff GeoSlaa sumfii, 
urbguQffirrisrori_ LDueofli (5 ij! 

rTjULDffisrT GasTTSLieFT ^,<^lGujrT[fl0FT suL^lurTLli^anioffTGujriigii, 
rB«T@ nji_uS]L®ffiQsrT65OT®, CT(LprB^0<sifluj 
ffisroru^lanujff Geofflaa surrifii, 
urfigiiQffirTisrori_ LDSiflajGrr! 

usorr, G^rEjarruli, r^rrsueb (Lp^surretrr 
u Lp rsj a «n gttuj 0 rj ^1 , 

l61«0 ^(Lp^LDrra, i_|0Slu51eb^ u^rEjasiflanioffT 

<SQ?rT<5<ol?OlJ<o?FT €OTQJ<9i<9SI . 

CTQJSULDUJ(LpLb, ,^[flliSl0FT ;$061JL£)_ffi«n6TT £§lf5UJS 
ffi LD 60 S, ^1 (oiifl aSl 0 s, , 

usooSlig (igrrsn) rrjanLffisifleb, ^l^^GnnTEjQ«65T, 

CT(LgrB^0<sifluj / ^lajrrffirrrreioffTrTd) Gurrrf)3)uQuri)GrDrT«iTrT^liiJ 
ffiSMTU^lanuju u£MflGi|i_«FT Gesfilffiffi sumfiT, 
urbguQffirrisrori_ LDrrcssfli Grr ! 

rBrnoasTT Gffi<sfTsy«FT - i_S1ijld®ft 
^ lujrTffi[rue 0 irrTd) GurrrripuQuriiGprTeFT - asroru^l 
^l^GnnTBjQffiioffT - (^IdusurrioffTrT) ^rrsn^^lanioffT Offnansurraad) 
^luum_£b 'LSlrrasurr^ ua^l offlgDUJLb' CT6pi_b rBULffi^^leiFT 

^^rnbu^^ld) <asroru^lu5l0FT su0«nffianuj 



Kannada 

S). <^)e des S)3£> osde 

Dd &Sjsd<d)C)c)Oc) 

V-/ 

w. 53a(rt)0(s5*>)& dD-^/s&s© a§e&o£> 
aasd d^e^aiofe e3ei<£)d (^e) 
ai sddd ;ro0&(s?a)Q assix/a^ 

idd ddskidds a±>3o5j, ^daSoaeD 

1 20 eJ 

4^ex> ^©dfdcdesd 5 

co co \ / 2d 

&9dai>dD0 aid aides oiDoddDooda ao,d- 

e) 

( o±ra ) da^a 6 doad( do )< ^ 

<£dQ±>djadda ss.dosai <£dadDefe 

a 

ddbe) §ds?a8K)(sfc)S d>ai<£)d (^e) 

Malayalam 

oJ. LOOl 0)600 oJ(0)1OOl GCTDQjlffloJ (00(3(0 
(001(0) (20(DOJ2&J0(00 

(3)3. OJO(CO)(JOl(oJO)(3l (TUJ-oJ^fiJ <3s_IOcft>OOOl 

6 TU 0 C 0 CDsIfflojjiijjcDj 6)ojou)ei1oo (tool) 

iiJ. nJOOOD) OOO(Ol<3d0o(|3O)(3l S2(26nj^ 

aD &J (2 1 ( &J 0 ) (0 0)1 6T5U1 

^JCD (0)(0(26mjC/)CDJ (2aT)l00oJ oJ(312J&JJ 
^^ 00 ( 00 ^) 6)^11 

(3)30000)12^ af)(0l sJ(06rT) OQ)^0)12J&JOO^ nD^G- 
( OQ) 0 ) (2 6T1I l^, (2 1 00 ( 00 J ) 6Mj1 
Qjl0O0Q)(2J0O0O^ (0)^0O)(00S Qjl0OJ(O)^0U)^ 

Qllojla) O)(0)J&J (J0l(0)0)§06r30)^((2)00l QOJOUOeilOO (tool) 

Assamese 


vf_ # ^ cfet hr (sevimpa) 
few 

wr. ¥K‘n)f^(^oR cRwtft 



TO df jpj (wPih (#) (natimpucunu) 
F. TO ^TtfeTOOfF TO 

SFT WJ^ ^>T TOR 
W[ TOTCpfe 

WTJ^ ^f% M'f f^TOI ^f- 
Ort)^p(^)fe 
fitTOWT ' S TO^F5? ft'I'W 

CK (K CN CK 0\ 

lifer cwPih (#) 

Bengali 

d # 5f=f vjf^ cs# (sevimpa) 
fevs TOfTO 

w. TO)H(dr)H radl 
TO df jfj wvbPn (#) (natimpucunu) 
s. to feroTO)ft to 

^ft wf^ TO£d 

^ wTO)fe 

w^i ^ft froi ^ Tf - 
ffflW ^TT^raTOf few 

tK Os Os (Js (A 

Hfer to t f^TO(^)R cwffer (#) 

Gujarati 

H. *0. °L^L HfclPt ?l(TOH 
Rid HlddC-il^L 

^i. dl(d)Rl(Ul)R ^i-M/YGi «tstPl 



<hl°i 4(2^4 4sGk<ft ($0.) 

*1. U*tSl 4 lR1(01L)E °V^ 

$ch.^(oi)?PiP*i 

£l<ft cl?K>j0K h(M HkHCft 

UC<ft 

dfi> U^Cftct d£- 

(UL)K^ c v^ c t(crt)[a^ 

cUl^l'V Pixels 

o o o oo 

PlPlU °LclC'i PirtOUS-^(H)pL 4s[dl<ft ($fl) 

Oriya 

0 - €]1 00 0 G 0 6 Q @0 0160 
€10 0 I 0 @ 0 I 0 I 

— 1 ex 

21 - @ 1 ( 0 ) 3 ( 01)0 0-000 6 G 6 OI 0 

CX Os 

010 00000 6 @G 00 ( 01 ) 

ex ex ex — 1 

0 - 000 01060 ( 01)0 00 

eP 00 ( 0 l) 0 Q 3 

ex 

O 0 G 0000 0060 0000 

^ ex ex ex 

Q 0 Q 00 ( 0)3 

rrv^ m. ex 

2100,0 00 000 Q 0000 00 - 

ex ex CX CX <J5 

( 0 , 1 ) 0000 ( 0)3 

■&. c- “■ 

@ 00,000 GHIQ 0 I 0 @ 0 GG 

ex ex ex ex ex 

@@0 0 G 0 30 OIOP( 0)0 6 @G 00 ( 01 ) 

ex ex — 1 


Punjabi 

U. 7^ Ure Ufefe Hfe-TU ^ft 
ftp H'A-gM'd 1 

*f. ^ T (^T)ftl(U T )fe H-yrTH ftftfe 

w ?jfeKyy^ (t^) 



y?7TT rn-W 

^HH^dfdlfed 

WR5 3d>redT7> >M y^KH 

ufe 4?s(5)fe^ 

WyCTK dfd dd^ ^dTHH^ ftp- 

fesTO dd'dld'rl 

fefer dT3H Rj”dM''{5dj(H)fc (7^) 



